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FRIGOMECCANICA
INDUSTRIES 
IL GRUPPO FRIGOMECCANICA, REALTÀ 
COMPLETAMENTE ITALIANA, È PRESENTE SUL
MERCATO CON I MARCHI FRIGOMECCANICA,
STILTEK, OFFICINE 900 E FRIMAR. IL GRUPPO
È LEADER DEL SETTORE ED È SINONIMO
DI QUALITÀ, COMPETITIVITÀ E SERIETÀ IN
CAMPO NAZIONALE E INTERNAZIONALE.
LA PRODUZIONE COMPRENDE ARREDAMENTI 
BAR, VETRINE PER GELATERIA, PASTICCERIA, 
ALIMENTARI, GASTRONOMIA, ARREDI PER 
PANETTERIA E PUBBLICI ESERCIZI IN GENERE. 
DA QUANDO È NATA, PIÙ DI 50 ANNI FA,
PUNTO DI FORZA DI FRIGOMECCANICA È
SEMPRE STATA LA RICERCA TECNOLOGICA
ED ESTETICA. I RISULTATI RAGGIUNTI IN
ENTRAMBI I CAMPI, COORDINATI CON
ESPERIENZA, PROFESSIONALITÀ E PASSIONE,
PERMETTONO ALL’INTERO GRUPPO DI
OFFRIRE QUANTO DI MEGLIO DISPONIBILE
SUL MERCATO.

DESIGN AND TECHNOLOGY 
MADE IN ITALY

TERAMO

 I T A L Y

FRIGOMECCANICA INDUSTRIES
THE FRIGOMECCANICA GROUP, AN ALL-ITALIAN ORGANISATION, OPERATES ON 
THE MARKET UNDER THE FRIGOMECCANICA, STILTEK, OFFICINE 900 AND FRIMAR 
BRANDS. THE GROUP IS A SECTOR LEADER AND IS SYNONYMOUS WITH QUALITY, 
COMPETITIVENESS AND PROFESSIONALISM ON THE DOMESTIC AND INTERNATIONAL 
MARKET. THE PRODUCTION RANGE INCLUDES BAR FURNITURE, SHOWCASES FOR 
ICE-CREAM, PASTRY PRODUCTS, FOOD, DELICATESSEN FOODS AND FURNITURE 
FOR BAKERIES AND RETAIL AND CATERING OUTLETS IN GENERAL. SINCE IT OPENED 
NEARLY 50 YEARS AGO, FRIGOMECCANICA’S KEY STRONG POINTS HAVE ALWAYS 
BEEN GROUND-BREAKING TECHNOLOGY AND EXCELLENCE IN DESIGN. THANKS 
TO THE RESULTS ACHIEVED IN BOTH AREAS, COORDINATED WITH EXPERIENCE, 
PROFESSIONALISM AND ENTHUSIASM, THE ENTIRE GROUP CONSTANTLY SUPPLIES THE 
BEST THE MARKET HAS TO OFFER.

FRIGOMECCANICA INDUSTRIES
LE GROUPE FRIGOMECCANICA EST UNE ACTIVITÉ TOTALEMENT ITALIENNE, ET EST 
PRÉSENT SUR LE MARCHÉ SOUS LES MARQUES FRIGOMECCANICA, STILTEK, OFFICINE
900 ET FRIMAR. LE GROUPE EST LEADER DU SECTEUR ET SYNONYME DE QUALITÉ, 
COMPÉTITIVITÉ ET SÉRIEUX SUR LA SCÈNE NATIONALE ET INTERNATIONALE. 
LA PRODUCTION COMPREND DES SOLUTIONS D’AMEUBLEMENT POUR BARS, DES 
VITRINES POUR GLACIERS, PÂTISSERIES, ALIMENTATION ET GASTRONOMIE ET 
DU MOBILIER POUR LES BOULANGERIES ET ÉTABLISSEMENTS PUBLICS EN GÉNÉRAL. 
DEPUIS SA CRÉATION IL Y A PLUS DE 50 ANS, LE POINT FORT DE FRIGOMECCANICA EST 
LA RECHERCHE TECHNOLOGIQUE ET ESTHÉTIQUE. LES RÉSULTATS OBTENUS SUR CES 
DEUX POINTS, COORDONNÉS AVEC EXPÉRIENCE, PROFESSIONNALISME ET PASSION, 
PERMETTENT AU GROUPE DE PROPOSER LES MEILLEURS PRODUITS DU MARCHÉ.

FRIGOMECCANICA INDUSTRIES
DER ZU 100 PROZENT ITALIENISCHE KONZERN IST MIT DEN MARKEN FRIGOMECCANICA, 
STILTEK, OFFICINE 900 UND FRIMAR AUF DEM MARKT VERTRETEN UND STEHT 
ALS BRANCHENFÜHRER AUF NATIONALER WIE AUCH AUF INTERNATIONALER 
EBENE FÜR QUALITÄT, WETTBEWERBSFÄHIGKEIT UND SERIÖSITÄT. DAS ANGEBOT 
UMFASST BAREINRICHTUNGEN, VITRINEN FÜR EISDIELEN, KONDITOREIEN, DEN 
LEBENSMITTELHANDEL UND DIE GASTRONOMIE, SOWIE EINRICHTUNGEN FÜR 
BÄCKEREIEN UND GASTSTÄTTEN. SEIT MEHR ALS 50 JAHREN SETZT FRIGOMECCANICA 
MIT ERFOLG AUF TECHNOLOGISCHE FORSCHUNG UND ÄSTHETIK, UND ÜBERZEUGT 
DANK DER MIT ERFAHRUNG, PROFESSIONALITÄT UND LEIDENSCHAFT KOORDINIERTEN 
RESULTATE MIT DEM BESTEN, WAS DER MARKT ZU BIETEN HAT.

FRIGOMECCANICA INDUSTRIES
EL GRUPO FRIGOMECCANICA, PLENAMENTE ITALIANO, SE ENCUENTRA EN EL MERCADO 
CON LAS MARCAS FRIGOMECCANICA, STILTEK, OFFICINE 900 Y FRIMAR, SIENDO LÍDER 
EN EL SECTOR Y SINÓNIMO DE CALIDAD, COMPETITIVIDAD Y PROFESIONALIDAD A NIVEL 
NACIONAL E INTERNACIONAL. SU GAMA DE PRODUCCIÓN COMPRENDE MOBILIARIO 
PARA BAR, VITRINAS PARA HELADERÍA, PASTELERÍA, TIENDAS DE COMESTIBLES, 
GASTRONOMÍA, EQUIPAMIENTO PARA PANADERÍA Y ESTABLECIMIENTOS PÚBLICOS 
EN GENERAL. DESDE SU FUNDACIÓN, HACE MÁS DE 50 AÑOS, EL PUNTO FUERTE DE 
FRIGOMECCANICA HA SIDO SIEMPRE LA INVESTIGACIÓN TECNOLÓGICA Y ESTÉTICA. 
GRACIAS A LOS RESULTADOS ALCANZADOS EN AMBOS CAMPOS, COORDINADOS 
CON EXPERIENCIA, PROFESIONALIDAD Y ENTUSIASMO, EL GRUPO LOGRA OFRECER 
LO MEJOR QUE EXISTE ACTUALMENTE EN EL MERCADO.

WATCH OUR VIDEO
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RIGO
P E A R L

Rigo is an elegant, sophisticated furnishing line which combines minimalist architectural 
forms with art deco influences. Compositions suitable for any interior, with a large 
selection of length modules, depths and technical solutions.

Rigo est une gamme de mobilier sophistiquée et élégante qui allie des lignes architecturales 
minimalistes et des influences art déco. Des compositions adaptées à toute pièce, avec une 
multitude de modules différents en termes de longueur, d’encombrement et de solutions 
techniques.

Rigo ist die erlesene, elegante Einrichtungslinie, die minimalistische architektonische 
Linien mit Art-déco-Einflüssen mischt. Die Kompositionen eignen sich für jedes Ambiente, 
denn sie bieten zahlreiche Module mit verschiedenen Längen, Platzbedarf und 
technischen Lösungen.

Rigo es una línea de mobiliario sofisticada y elegante, donde las líneas minimalistas de 
la arquitectura se mezclan con detalles art déco. Composiciones aptas para todo tipo de 
ambiente, con módulos de numerosas medidas y soluciones técnicas.

Rigo, è una linea d’arredo sofisticata ed elegante che miscela linee di 
architettura minimali ed influenze art decò.  Composizioni adatte per 
qualunque ambiente, con numerosi moduli di  lunghezza, ingombro e 
soluzioni tecniche.
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The lavish assortment of glossy and matt colours available are ideal for 
customising the furnishings, perfect for the specific design scheme to be created.

Une large palette de couleurs brillantes et mates permet de personnaliser le 
mobilier et de l’adapter au décor que vous désirez réaliser.

Erhältlich in zahlreichen glänzenden und matten Farben: So kann die Einrichtung 
individuell gestaltet und perfekt an das geplante Ambiente angepasst werden.

La vasta gama de colores mate y brillo permite personalizar el mobiliario para 
que se adapte a la perfección al ambiente que se desea obtener.

Numerosi colori lucidi ed opachi sono disponibili, essi consen-
tono di personalizzare l’arredo e renderlo perfetto per l’ambiente  
che si vuole realizzare.

RIGO
P E A R L
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Excellent visibility from every side with Voilà P100 showcases for pastries, 
chocolates and ice-cream. Designed and built with state-of-the-art refrigeration 
technologies, Voilà is efficient and environment-friendly. 

Visuel excellent de tous les côtés avec les vitrines Voilà P100 pour les pâtisseries, les 
pralines et les crèmes glacées. Conçue et réalisée avec les dernières technologies 
de réfrigération, Voilà est efficace et respectueuse de l’environnement. 

Exzellentes „Visual“ von jeder Seite mit den Vitrinen Voilà P100 für Konditorwaren, 
Pralinen und Eis. Voilà wird mit modernsten Kühltechniken entwickelt und 
ausgeführt, ist effizient und umweltschonend.

Las vitrinas Voilà P100 para pastelería, bombonería y heladería ofrecen una 
excelente visual desde cualquier punto del ambiente.
Voilà está diseñada y construida con las tecnologías de refrigeración más 
modernas, ecológicas y eficientes. 

‘’Visual” eccellente da ogni lato con le vetrine Voilà P100 
pasticceria, pralineria e gelato. Voilà è progettata e realizzata 
con le più moderne tecnologie di refrigerazione, è  efficiente 
e rispetta l’ambiente.

RIGO
P E A R L
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Service and work surfaces may be in quartz, synthetic marble, ceramic 
stoneware or solid surface (Corian).

Les plans de service et de travail peuvent être en quartz, en marbre syn-
thétique, en grès cérame ou en solid surface (Corian).

Die Serviertheken und Arbeitsflächen können aus Quarz, Kunstmarmor, 
Steinzeug oder Solid Surface (Corian) bestehen.

Las encimeras operativas y de servicio pueden elegirse en cuarzo, márm-
ol sintético, gres cerámico o solid surface (Corian).

I piani di servizio e di lavoro possono essere in quarzo, 
marmo sintetico, in gres ceramico o solid surface (Corian).

RIGO
O B S I D I A N
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The structures of the neutral bar back units can be in metal and stainless steel for 
unbeatable performance, or in simple, effective wood composite. Bar back wall 
compositions with shelves can have back panel in wood-look melamine or ceramic 
stoneware, both in a variety of colours and wood effects.

Les structures des arrières de comptoirs neutres peuvent être en métal et en acier 
inoxydable pour des performances inégalées ou en aggloméré de bois simple et 
efficace. Les panneaux muraux équipés d’étagères peuvent présenter une surface 
en bois mélaminé ou en grès cérame, les deux solutions étant disponibles dans 
différentes couleurs et essences.

Die Strukturen der temperaturneutralen Rückbuffets können aus Metall und Edelstahl 
für unvergleichliche Leistungen oder schlicht und effizient aus Holzverbundstoff 
hergestellt werden. Die Aufbauten mit den Konsolen können ein Wandpaneel aus 
Melaminholz oder aus Feinsteinzeug haben. Beide Lösungen sind in verschiedenen 
Farben und Holzarten erhältlich.

Las estructuras del mobiliario trasero neutro ofrecen prestaciones sin igual en la 
versión de metal y acero inoxidable, o bien simplicidad y eficacia, en la versión 
de madera aglomerada. El equipamiento superior con estantes puede dotarse 
de fondo melamínico efecto madera o en gres cerámico, ambas versiones en 
numerosas variantes cromáticas.

Le strutture dei retrobanchi neutri possono essere in metallo 
ed acciaio inox per prestazioni ineguagliabili o in agglomerato 
di legno semplici ed efficaci. Le alzate con le mensole possono 
avere il fondo in essenza melaminica o in gres ceramico, 
entrambe le soluzioni in diverse colorazioni ed essenze.

RIGO
O B S I D I A N
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RIGO
O C TA N I U M

The spirit of Rigo is expressed in colours and imaginative interior designs. Distinctive 
shades achieved with special, tough, environment-friendly coatings applied to the 
composite structures shaped in our workshops with automatic machines.

Rigo exprime fantaisie et créativité à travers les couleurs. Les nuances sont réalisées 
avec des peintures spéciales, écologiques et résistantes, appliquées sur des supports en 
composite, fraisés à l’aide de machines automatiques dans nos ateliers.

Rigo bringt seine Einrichtungsideen in den Farben zum Ausdruck. Die Nuancen werden 
mit speziellen umweltfreundlichen, beständigen Lacken hergestellt, die auf dem 
Untergrund aus Verbundmaterial aufgetragen werden. Dieser wird mit automatischen 
Maschinen in unseren Werkstätten gefräst.

Rigo satisface tus fantasías decorativas con una explosión de color. Los soportes de 
materiales compuestos, fresados con máquinas automáticas en nuestros propios talleres, 
adquieren extraordinarios matices con la aplicación de pinturas especiales, ecológicas y 
resistentes.

Rigo trova sfogo nei colori, con le sue fantasie d’arredo. Sfumature 
realizzabili con vernici speciali, ecologiche e resistenti, applicate su 
supporti in composito, fresato con macchine automatiche nei nostri 
laboratori.
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The various bar back wall composition and shelf models in the Frigomeccanica range 
combine attractively with the Rigo furnishings, with customised installations.

Les différents modèles de panneaux muraux et d’étagères de la gamme Frigomeccanica 
s’accordent harmonieusement avec les meubles Rigo et peuvent être composés selon 
les besoins.

Die verschiedenen Modelle von Aufbauten und Konsolen im Katalog von 
Frigomeccanica passen harmonisch zu den Einrichtungen der Serie Rigo und können 
nach dem eigenen Bedarf zusammengestellt werden.

Los varios modelos de equipamiento superior y estantes presentes en la gama 
Frigomeccanica combinan armónicamente con los muebles Rigo, adaptándose a 
cualquier necesidad específica.

I diversi modelli di alzate e mensole presenti nella gamma 
Frigomeccanica si abbinano armoniosamente agli arredi Rigo 
e possono essere composti secondo le proprie esigenze.

RIGO
O C T A N I U M
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In tutte le composizioni è possibile utilizzare le vetrine snack, Just  e drop-
in dalla profondità ridotta di cm 85 ed anche tutti i moduli refrigerati,  
caldi e neutri della gamma Frigomeccanica.

All compositions can include the snack, Just and drop-in showcases with shallow 
depth of 85 cm and also all refrigerated, heated and neutral modules in the 
Frigomeccanica range.

Dans toutes les compositions, il est possible d’utiliser les vitrines snack, Just 
et drop-in avec une profondeur réduite de 85 cm, ainsi que tous les modules 
réfrigérés, chauds et neutres de la gamme Frigomeccanica.

In allen Zusammenstellungen können die Snack-, Just- und Drop-in-Vitrinen 
mit der geringeren Tiefe 85 cm verwendet werden, ebenso wie alle beheizten, 
temperaturneutralen oder Kühlmodule aus dem Katalog von Frigomeccanica.

Todas las composiciones pueden incluir las vitrinas Snack, Just y Drop-in de 
menor profundidad (85 cm), así como todos los módulos refrigerados, térmicos 
y neutros de la gama Frigomeccanica.

RIGO
OCTANIUM
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The counter’s front panel has vertical ribbing that camouflages the joints 
between panels of different length with an elegant, stylish optic effect.

Le panneau avant du comptoir est réalisé avec des fraisages verticaux qui 
minimisent les raccords entre les panneaux de différentes longueurs et créent 
un effet optique agréable et élégant.

Das Frontpaneel der Theke wird mit vertikalen Fräsungen hergestellt, die die 
Verbindungen zwischen verschieden langen Paneelen verringern und einen 
angenehmen, eleganten optischen Effekt bilden.

El panel frontal del mostrador está realizado con fresados verticales que 
disimulan las uniones entre paneles de diferentes medidas, creando un efecto 
óptico de agradable elegancia.

Il pannello anteriore del banco è realizzato con fresature 
verticali che minimizzano le giunture tra pannelli di diversa 
lunghezza e creano un effetto ottico piacevole ed elegante.

RIGO
S A P P H I R E
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RIGO
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Le cornici dei banchi e delle alzate retro, sono in elegante e 
pregiato alluminio anodizzato oro o nero.  A richiesta,  potrebbero 
essere personalizzati con verniciature a polvere epossidica.

The surrounds of the counters and the bar back wall compositions 
are in elegant, prestige gold or black anodised aluminium.
They may be customised with epoxy powder coatings on request.

Les cadres des comptoirs et des panneaux muraux de l’arrière de 
comptoir sont en aluminium anodisé doré ou noir, élégant et de 
haute qualité. Sur demande, ils peuvent être personnalisés avec un 
revêtement en poudre époxy.

Die Rahmen der Theken und der hinteren Aufbauten bestehen aus 
elegantem, hochwertigem anodisiertem Aluminium in den Farben 
Gold und Schwarz. Auf Wunsch können sie mit Epoxid-Pulverlack 
individuell gestaltet werden.

Los elegantes bastidores de los mostradores y del equipamiento 
superior están realizados en precioso aluminio anodizado dorado 
o negro. Bajo pedido, es posible personalizarlos con acabados de 
pintura epoxi.

RIGO
SAPPHIRE
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RIGO
W O O D

As an alternative to its colours, Rigo offers the ribbed walnut wood panel, brushed and 
protected by an imperceptible coat of clear varnish. A hard-wearing, easy-clean soft, enticing 
natural effect.

Une solution alternative aux couleurs est le panneau de bois, en noyer fraisé, brossé et 
protégé par une fine couche de revêtement transparent. Un effet naturel doux et saisissant, 
un matériau facile à nettoyer et résistant.

Ein alternatives Angebot zu den Farben ist das Holzpaneel aus gefrästem, gebürsteten 
Nussbaumholz, das von einer kaum wahrnehmbaren Schicht Klarlack geschützt wird.
Ein weicher, überzeugender natürlicher Effekt, der leicht zu reinigen und strapazierfähig ist.

Una propuesta alternativa es el panel de madera de nogal fresado, cepillado y acabado con 
una imperceptible capa de barniz transparente. Efecto natural suave y sugestivo, a la vez 
resistente y fácil de limpiar.

Proposta alternativa ai colori è il pannello in legno, in essenza 
di noce fresato, spazzolato e protetto da uno strato di vernice 
trasparente impercettibile. Un morbido e suadente effetto naturale,  
facile da pulire e resistente.
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La bancalina di servizio, ben strutturata e robusta, può essere 
realizzata in agglomerato sintetico di marmo o quarzo e, a 
richiesta, in gres ceramico in diverse colorazioni e texture.

The well structured, ruggedly built service countertop can be supplied 
in synthetic marble or quartz composite, or in ceramic stoneware in 
various colours and textures on request.

Le comptoir de service, bien structuré et robuste, peut être réalisé en 
aggloméré synthétique de marbre ou de quartz et, sur demande, en 
grès cérame de différentes couleurs et textures.

Die gut strukturierte, robuste Thekenplatte kann aus Kunstmarmor- oder 
Quarzverbundstoff und auf Anfrage aus Steinzeug in verschiedenen 
Farben und Texturen hergestellt werden.

Sólida y bien estructurada, la barra de servicio puede elegirse en 
aglomerado sintético de mármol o cuarzo, o bien, bajo pedido, en gres 
cerámico de varios colores y texturas.

RIGO
W O O D
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Bar back wall compositions can also be “tailor-made”, combining the materials of 
the Rigo counter with Alukuadro or painted steel structures completed with direct 
or indirect LED lighting.

Les panneaux muraux des arrières de comptoir peuvent également être réalisés 
sur mesure, en combinant les matériaux du comptoir Rigo avec des structures 
Alukuadro ou en acier peint, et complétés par un éclairage LED direct ou indirect.

Die Aufbauten auf dem Rückbuffet können auch „nach Maß“ angefertigt werden: 
Dabei lassen sich die Materialien der Theke Rigo mit Strukturen der Linie 
Alukuadro oder aus lackiertem Stahl kombinieren und werden mit direkter oder 
indirekter LED-Beleuchtung abgerundet.

El equipamiento superior del mobiliario trasero puede personalizarse combinando 
los materiales del mostrador Rigo con las estructuras Alukuadro o de acero 
barnizado y un toque de iluminación led directa o indirecta.

Le alzate retrobanco possono essere realizzate anche ‘’su misura’’, 
abbinando i materiali del banco Rigo a strutture Alukuadro o 
acciaio verniciato e completate con illuminazione diretta o 
indiretta a led. 

RIGO
W O O D
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RIGO
TEQUILA

Creating a pastry and ice-cream bar with Rigo couldn’t be easier: the range of refrigerated 
and neutral units includes hot and cold drop-in elements, “pozzetto” ice-cream showcases, 
high and low bar counters, multipurpose surfaces and island bar back compositions, 
including with Alukuadro wall assemblies.

Créer un bar / pȃtisserie / glacier avec Rigo est un jeu d’enfant. La gamme de meubles 
réfrigérés et neutres comprend des éléments « drop-in » chauds et froids, des vitrines avec
« pozzetti », des comp-toirs de bar hauts et bas, des comptoirs multi-usages et des arrières 
de comptoir en îlot, y compris avec des panneaux muraux en Alukuadro.

Mit Rigo ist die Gestaltung einer Bar/Konditorei/Gelateria ganz einfach: Die Palette der 
Kühlmodule und der temperaturneutralen Elemente umfasst warme und kalte Drop-ins, 
Vitrinen mit Eis-Pozzetti, hohe und niedrige Bartheken, Mehrzweckflächen und Rückbuffets 
als Stand-alone-Modul auch mit Aufbauten des Systems Alukuadro.

Con Rigo, crear un bar pastelería heladería es muy fácil, dada la gama de mostradores 
refrigerados y neutros que incluye los de tipo “drop-in” térmicos y refrigerados, vitrinas con 
cubetas “pozzetto” para helado, mostradores bar altos y bajos, encimeras multifunción e 
islas traseras con equipamiento superior Alukuadro.

Creare un bar pasticceria gelateria con Rigo è molto semplice, la 
gamma dei refrigerati e neutri comprende drop-in caldi e freddi, 
vetrine con pozzetti gelato, banchi bar alti e bassi, piani milleusi e 
retrobanchi ad isola anche con alzate in Alukuadro.
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Display, working surfaces and the serving countertop can be constructed on 
request in solid surface (Corian), enabling them to be shaped and glued on-site 
by skilled staff, with no visible joints. A very impressive solution for a very classy 
locale. 

Les plans de présentation, de travail et le comptoir peuvent être réalisés sur demande 
en solid surface (Corian), ce qui permet un usinage et un collage sur place par un 
personnel spécialisé, éliminant ainsi les raccords visibles. Une solution de haute 
qualité pour un local très chic. 

Die Präsentations- und Arbeitsflächen sowie die Serviertheke können auf Anfrage 
aus Solid Surface (Corian) hergestellt werden, das vor Ort von Fachpersonal 
bearbeitet und verleimt wird, so dass jede sichtbare Stoßfuge vermieden wird. 
Eine sehr hochwertige Lösung für ein hochklassiges Lokal.

Las encimeras expositivas, operativas y de despacho pueden pedirse en la versión 
opcional solid surface (Corian), que pueden elaborarse y encolarse sin juntas a la 
vista directamente en el lugar, por parte de personal especializado. Una solución 
de gran calidad para un local de clase realmente superior.

I piani esposizione, di lavoro e bancalina mescita, possono essere 
realizzati su richiesta in solid surface (Corian) che permette la loro 
lavorazione ed incollaggio sul posto da personale specializzato, 
eliminando qualsiasi giuntura a vista. Una soluzione di gran 
pregio per un locale davvero di gran classe.

RIGO
T E Q U I L A
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Oltre ai piani, anche il pannello rigato può essere realizzato 
in Corian, su richiesta, nei colori disponibili. 
Una scelta davvero unica e raffinata.

As well as the tops, the ribbed panel can also be produced in 
Corian, on request, in the colours available.
A truly unique, refined solution.

Outre les plans, le panneau nervuré peut, sur demande, être 
réalisé en Corian dans les couleurs dis-ponibles.
Un choix vraiment unique et raffiné.

Außer den Arbeitsflächen kann auch das Riffelpaneel auf Anfrage 
aus Corian in den verfügbaren Farben hergestellt werden.
Eine wirklich einzigartige, erlesene Wahl.

Al igual que las encimeras, también el panel estriado puede 
realizarse en la versión opcional de Corian, en toda la gama 
cromática disponible. Una versión efectivamente única y refinada.

RIGO
P E A R L
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ALUKUADRO
Il retrobanco che completa l’arredo Rigo é realizzato con 
struttura metallica “Alukuadro” in acciaio inox ed allumi-
nio trattato. Il carattere particolare del prodotto, consen-
te di avere una notevole possibilità di personalizzazione 
dei materiali e dei colori. È possibile scegliere i mate-
riali e le varianti presso i nostri stabilimenti produttivi 
confrontandosi e consigliandosi con i nostri artigiani e 
progettisti.

The bar back composition that 
combines the Rigo furnishing 
programme has an ‘’Alukuadro’’ 
metal structure in stainless steel and 
treated aluminium. The product’s 
distinctive character allows a high 
degree of customisation in materials 
and colours. Customers can choose 
materials and variants at our 
production plant, with the input 
and advice of our craftsmen and 
designers.

L’arrière de comptoir qui complète 
le mobilier Rigo est réalisé avec une 
structure métallique « Alukuadro » en 
acier inoxydable et aluminium traité. 
La nature particulière du produit 
offre de nombreuses possibilités 
de personnalisation des matériaux 
et des coloris. Nos artisans et 
concepteurs sont à vos côtés pour 
vous aider à choisir les matériaux et 
les variantes disponibles dans nos 
établissements de production.

Das Rückbuffet, das unser 
Einrichtungsobjekt Rigo vollendet, 
wird auf einer „Alukuadro“-
Metallstruktur aus Edelstahl und 
behandeltem Aluminium aufgebaut. 
Der besondere Charakter des 
Programms ermöglicht unzählige 
personalisierte Material- und Farb-
kombinationen. Lassen Sie sich vor 
Ort an unseren Produktionsstandorten 
von unseren Handwerkern und 
Planern beraten und wählen Sie die 
für Ihr Lokal passenden Materialien 
und Varianten aus.

El mobiliario trasero que completa 
el ambiente Rigo consta de una 
estructura “Alukuadro” de acero 
inoxidable y aluminio tratado. El 
carácter peculiar del producto ofrece 
significativas posibilidades de 
personalización por lo que se refiere 
a los materiales y colores. La elección 
de variantes y materiales puede 
hacerse directamente en nuestros 
establecimientos de producción, para 
recibir el asesoramiento de nuestros 
artesanos y diseñadores.
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RIGO CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNICAL CHARACTERISTICS
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

RETROBANCO HA
BAR-BACK COMPOSITION
ARRIÈRE DE COMPTOIR
RÜCKTHEKE
MOBILIARIO TRASERO

RETROBANCO SL
BAR-BACK COMPOSITION
ARRIÈRE DE COMPTOIR
RÜCKTHEKE
MOBILIARIO TRASERO
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TUTTE LE VETRINE ED I BANCHI REFRIGERATI FRIGOMECCANICA, POSSONO ESSERE DOTATI DEL SISTEMA DI CONTROLLO E CONNETTIVITÀ 
4.0 “FRIGOCONNECT”: UN’APP PER LA GESTIONE REMOTA DEL BANCO IN RETE, CON SERVIZIO DI MESSAGGERIA ‘’PUSH’’ ED INVIO DEI 
DATI DI FUNZIONAMENTO VERSO PIATTAFORMA CLOUD. I DISPOSITIVI POSSONO ESSERE COMANDATI DA REMOTO COLLEGANDO 
FRIGOCONNECT ALLA RETE,  IN QUESTO MODO È POSSIBILE GESTIRE ANCHE IL CONTROLLO DELLE TEMPERATURE CRITICHE (HACCP) IN 
AUTOMATICO, UN SISTEMA SMART CHE OTTIMIZZA LA CONSERVAZIONE E LA QUALITÀ DEI PRODOTTI.

FRIGOMECCANICA DA SEMPRE È ATTENTA ALLA 
SOSTENIBILITÀ AMBIENTALE, CON SCELTE ECOLOGICHE 
QUALI IL GAS R290 ED IL CO2 CHE HANNO UN 
RIDOTTISSIMO IMPATTO SULL’ATMOSFERA. I PRODOTTI 
FRIGOMECCANICA RISPETTANO LE NORMATIVE  ECO-
DESIGN ED ECO-LABELLING E  SONO DOTATI, NELLA 
MAGGIOR PARTE DEI MODELLI, DELL’APPOSITA ETICHETTA 
CHE NE DEFINISCE LA CLASSE DI EFFICIENZA ENERGETICA 
EEI (ENERGY EFFICIENCY INDEX).

ENERGY 
EFFICIENCY 

INDEX

BANCO
BAR COUNTER
COMPTOIR
THEKE
MOSTRADOR
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ALL FRIGOMECCANICA REFRIGERATED 
COUNTERS AND SHOWCASES CAN BE 
EQUIPPED WITH THE “FRIGOCONNECT” 4.0 
CONTROL AND CONNECTIVITY SYSTEM: AN 
APP FOR ON-LINE REMOTE CONTROL OF 
THE COUNTER, WITH “PUSH” MESSAGING 
SERVICE AND THE SENDING OF 
OPERATING DATA TO A CLOUD PLATFORM. 
DEVICES CAN BE REMOTE-CONTROLLED 
BY CONNECTING FRIGOCONNECT TO 
THE INTERNET, WHICH ALSO ENABLES 
AUTOMATIC CONTROL OF CRITICAL 
TEMPERATURES (HACCP), USING A SMART 
SYSTEM WHICH OPTIMISES PRODUCT 
CONSERVATION AND QUALITY.

ALLE KÜHLVITRINEN UND -THEKEN 
VON FRIGOMECCANICA KÖNNEN MIT 
DEM KONTROLL- UND KONNEKTIVI-
TÄTSSYSTEM 4.0 „FRIGOCONNECT“ 
AUSGESTATTET WERDEN: ES UMFASST 
EINE APP FÜR DIE FERNSTEUERUNG 
DER THEKE ÜBER INTERNET MIT 
PUSH-NACHRICHTENDIENST UND 
SENDUNG DER BETRIEBSDATEN AN 
DIE CLOUD-PLATTFORM. DIE GERÄTE 
KÖNNEN FERNGESTEUERT WERDEN, 
WENN FRIGOCONNECT ANS INTERNET 
ANGESCHLOSSEN WIRD. SO LÄSST SICH 
AUCH DIE KONTROLLE DER KRITISCHEN 
TEMPERATUREN (HACCP) – EIN SMARTES 
SYSTEM, DAS DIE AUFBEWAHRUNG UND 
QUALITÄT DER PRODUKTE OPTIMIERT – 
AUTOMATISCH STEUERN.

TOUTES LES VITRINES ET LES 
COMPTOIRS RÉFRIGÉRÉS 
FRIGOMECCANICA PEUVENT ÊTRE 
ÉQUIPÉS DU SYSTÈME DE CONTRÔLE ET 
CONNECTIVITÉ 4.0 « FRIGOCONNECT »:
 UNE APPLICATION POUR LA GESTION 
À DISTANCE DU COMPTOIR EN RÉSEAU, 
AVEC LE SERVICE DE MESSAGERIE 
« PUSH » ET L’ENVOI DES DONNÉES 
D’EXPLOITATION À LA PLATEFORME 
CLOUD. LES APPAREILS PEUVENT 
ÊTRE CONTRÔLÉS À DISTANCE EN 
CONNECTANT FRIGOCONNECT AU 
RÉSEAU, CE QUI PERMET DE GÉRER 
AUTOMATIQUEMENT LE CONTRÔLE DES 
TEMPÉRATURES CRITIQUES (HACCP), UN 
SYSTÈME INTELLIGENT QUI OPTIMISE 
LA CONSERVATION ET LA QUALITÉ DES 
PRODUITS.

TODAS LAS VITRINAS Y LOS MOSTRADORES 
REFRIGERADOS FRIGOMECCANICA PUEDEN 
EQUIPARSE CON EL SISTEMA DE CONTROL 
Y CONECTIVIDAD 4.0 “FRIGOCONNECT”: 
UNA APLICACIÓN PARA LA GESTIÓN 
REMOTA DEL MOSTRADOR ONLINE, CON 
SERVICIO DE MENSAJES “PUSH” Y EL 
ENVÍO DE DATOS DE FUNCIONAMIENTO 
A LA PLATAFORMA EN LA NUBE. LOS 
DISPOSITIVOS PUEDEN ACCIONARSE A 
DISTANCIA CONECTANDO FRIGOCONNECT 
A INTERNET. ESTO TAMBIÉN PERMITE 
CONTROLAR AUTOMÁTICAMENTE LAS 
TEMPERATURAS CRÍTICAS (HACCP) 
MEDIANTE UN SISTEMA INTELIGENTE QUE 
OPTIMIZA LA CONSERVACIÓN Y LA CALIDAD 
DE LOS PRODUCTOS.

FRIGOMECCANICA HAS A LONG-STANDING 
COMMITMENT TO ENVIRONMENTAL 
SUSTAINABILITY, WITH ECO-FRIENDLY 
CHOICES SUCH AS R290 GAS AND 
CO2, WITH VERY LOW IMPACT ON THE 
ATMOSPHERE. FRIGOMECCANICA 
PRODUCTS COMPLY WITH ECO-DESIGN 
AND ECO-LABELLING STANDARDS AND 
IN MOST CASES CARRY A SPECIAL LABEL 
IDENTIFYING THEIR ENERGY EFFICIENCY 
INDEX (EEI) CLASS.

FRIGOMECCANICA ACHTET SEIT JEHER 
AUF UMWELTNACHHALTIGKEIT MIT 
ÖKOLOGISCHEN ENTSCHEIDUNGEN: 
DAZU GEHÖREN DAS GAS R290 
UND DAS CO2, DIE SEHR GERINGE 
UMWELTEMISSIONEN ERZEUGEN. DIE 
PRODUKTE VON FRIGOMECCANICA 
ERFÜLLEN DIE NORMEN AN 
ÖKODESIGN UND UMWELTZEICHEN; 
DIE MEISTEN MODELLE SIND 
MIT DEM ENTSPRECHENDEN 
ETIKETT AUSGESTATTET, DAS DIE 
ENERGIEEFFIZIENZKLASSE EEI (ENERGY 
EFFICIENCY INDEX) ANGIBT.

FRIGOMECCANICA A TOUJOURS 
ÉTÉ ATTENTIVE À LA DURABILITÉ 
ENVIRONNEMENTALE, ADOPTANT DES 
CHOIX ÉCOLOGIQUES TELS QUE LE GAZ 
R290 ET LE CO2 QUI ONT UN IMPACT 
TRÈS FAIBLE SUR L’ATMOSPHÈRE. LES 
PRODUITS FRIGOMECCANICA SONT 
CONFORMES AUX RÉGLEMENTATIONS 
EN MATIÈRE D’ÉCO-CONCEPTION ET 
D’ÉCO-ETIQUETAGE ET SONT DOTÉS, 
DANS LA PLUPART DES MODÈLES, DE 
L’ÉTIQUETTE QUI DÉFINIT LEUR CLASSE 
D’EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE IEE 
(INDICE D’EFFICACITÉ ÉNERGÉTIQUE).

FRIGOMECCANICA SIEMPRE HA 
PRESTADO GRAN ATENCIÓN A LA 
SOSTENIBILIDAD MEDIOAMBIENTAL, 
ADOPTANDO SOLUCIONES ECOLÓGICAS 
COMO LOS GASES R290 Y CO2 QUE DEJAN 
UNA HUELLA REALMENTE ÍNFIMA 
EN LA ATMÓSFERA. LOS PRODUCTOS 
FRIGOMECCANICA SON CONFORMES 
CON LAS NORMATIVAS ECO-DESIGN 
Y ECO-LABELLING. EN EFECTO, LA 
MAYORÍA DE LOS MODELOS CUENTA CON 
LAS ETIQUETAS QUE DEFINEN SU CLASE 
DE EFICIENCIA ENERGÉTICA EEI (ENERGY 
EFFICIENCY INDEX).
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RIGO COLORI DEL FRONTALE

FRONT PANEL COLOURS
COULEURS DE LA FAÇADE
FARBEN FRONTSEITE
COLORES DEL FRONTAL

FRONTALE RIGATO LACCATO   
LACQUERED RIBBED FRONT PANEL    FAÇADE NERVURÉE LAQUÉ    GERIFFELTE FRONT LACKIERT    FRONTAL ESTRIADO LACADO

FRONTALE RIGATO IN LEGNO    
WOOD RIBBED FRONT PANEL    FAÇADE NERVURÉE EN BOIS    GERIFFELTE FRONT AUS HOLZ    FRONTAL ESTRIADO DE MADERA

NERO OBSIDIANBIANCO PEARL

NOCE

ROSA SAPPHIRE ROSA CULT

ANTRACITE FUMO

VERDE OCTANIUMBLU OCEANO

VERDE ACQUA

AZZURRO MARE
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BANCALINE IN GRES CERAMICO (OPTIONAL)  
CERAMIC STONEWARE COUNTERTOPS (OPTIONAL)    PLANS DE COMPTOIR EN GRÈS CÉRAME (EN OPTION)    THEKENPLATTE AUS STEINZEUG (OPTIONAL)    BARRAS EN GRES CERÁMICO (OPCIONAL)

ONICE PINKEXTRA WHITE

BLU BRASIL

NERO GHIBLI

ONICE GREEN

RIGO MATERIALI DELLE BANCALINE
COUNTERTOP MATERIALS
MATÉRIAUX DES PLANS DE COMPTOIR 
MATERIALIEN DER THEKENPLATTE
MATERIALES DE LAS BARRAS

PALLADIO GRISO 
(BASE MARMO)

DOGE
(BASE MARMO)

BANCALINE IN SINTETICO DI MARMO  
SYNTHETIC MARBLE COUNTERTOPS    PLANS DE COMPTOIR EN MARBRE SYNTHÉTIQUE     THEKENPLATTEN AUS KUNSTMARMOR     BARRAS EN MÁRMOL SINTÉTICO 

BANCALINA IN SOLID SURFACE’’(OPTIONAL)  
SOLID SURFACE COUNTERTOP (OPTIONAL)    PLAN DE COMPTOIR EN SOLID SURFACE (EN OPTION)    THEKENPLATTE AUS SOLID SURFACE’’ (OPTIONAL)    BARRA EN SOLID SURFACE (ACCESORIO OPCIONAL)

CORIAN
NERO

CORIAN 
BISQUE

CORIAN  
GLACIER ICE

BANCALINE IN SINTETICO DI QUARZO  
SYNTHETIC QUARTZ COUNTERTOPS    PLANS DE COMPTOIR EN QUARTZ SYNTHÉTIQUE     THEKENPLATTEN AUS SYNTHETISCHEM QUARZ     BARRAS EN CUARZO SINTÉTICO 

NERO ANTICATONERO NOTTE LUCIDOPOLAR WHITE

MISTRALVITTORIA WHITE

POESIA GARBINO
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Frigomeccanica behält sich das Recht 
vor, jederzeit und ohne Vorankündigung 
Änderungen an den in diesem Katalog 
gezeigten Produkten vorzunehmen.

Frigomeccanica se réserve le droit d’ap-
porter à tout moment des modifications 
aux produits illustrés dans cette bro-
chure, sans aucune obligation de préavis. 

Frigomeccanica reserves the right to 
make changes to the products shown in 
this catalogue at any time without notice.

Frigomeccanica se reserva el derecho 
de aportar modificaciones a los produc-
tos presentados en este catálogo en 
cualquier momento y sin obligación de 
aviso previo.

Frigomeccanica si riserva il diritto di 
apportare modifiche ai prodotti illustrati 
in questo catalogo in qualunque 
momento senza l’obbligo di preavviso. 

Product design
Ufficio Progetti Frigomeccanica

Art Direction
Enzo Di Serafino



Via del Progresso, 10
64023 Mosciano S. Angelo (TE) Italy

Tel. +39 085 80793 
info@frigomeccanica.com www.frigomeccanica.com


